


釋經學第七講講義
不同的聖經翻譯差別在哪？
一、為什麼要讀不同的譯本？
不同譯本有不同的翻譯「目的」與「原則」。
讀不同譯本，不是為了論斷對錯，而是從差異中推敲需要研究與查考的地方。
任何譯本都不是原文的完美複製品，翻譯必然牽涉語言、文化、語氣與詮釋。
· 例子：哥林多前書7:1
-《和合本》、《現代中文譯本》、《呂振中譯本》對林前7:1有不同翻譯。
-「男不近女倒好」很可能不是保羅自己的觀點，而是哥林多教會在信上提出的觀點。
- 保羅在7:2的重點，是將性關係規範在婚姻裡，以避免淫亂。

聖經翻譯的幾種模式：
· 形式對等（Formal Equivalence）
「形式對等」盡量保留原文的結構、語序、詞彙與句型，接近「字面直譯」。
優點是能讓讀者一窺原文結構，對查經與學習原文有幫助。
限制是譯文可能生硬、不自然，甚至晦澀難懂。
例子：羅馬書6:17
· 動態／功能對等（Functional Equivalence）
「動態對等」重視譯文是否能產生接近原文的「效果」。
尤金・奈達強調「等效反應」，譯者不只是語言轉換者，也是「文化橋樑的建造者」。
限制是可能過分強調可讀性，犧牲原文的神學細節。
例子：馬太福音5:3；羅馬書1:17
· 目的論（Scopos Theory）
「目的論」強調：翻譯的目的決定翻譯的策略。
評價一本譯本，要問它是為誰翻的、要用在什麼場合、目的是什麼。
沒有最忠實、最正確的譯本，只有最適合目的的譯本。

本講結論
不同聖經譯本有不同翻譯策略與語言風格。
若長期只讀同一個版本，可以嘗試閱讀很不一樣的版本，帶來思想上的刺激。
當我們向未信者或孩子講解聖經時，也是在參與聖經翻譯與詮釋的工作。
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